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METAKOMYHIKATUBHI MUTAHHS SIK CKJTAOQHUK
MPO®ECIAHONO ANCKYPCY

rpa6boscbka I.B.

Crarrsi BUKOHaHa B PaKypCi aHTPOMOLIEHTPUYHOT JIiHIrBiCTMHHOT napagurmn. BoHa
MPUCBSTYEHA BUBYEHHIO CEMAaHTUYHOIO Ta KOMYHIKATUBHO-YHKLIIOHA/TbHOIO acrekTy
METaKOMYHIKATUBHVX NMUTaHb Y MOBJIEHHI OOC/TYTOBYIOHOIO INEPCOHATY. Y poboTi yBara
aKLEHTYETLCSI Ha TOMY, LUYO crieumgika npogeciiiHoro AncKypcy o6C/TyroByHoHOIo
nepcoHasy nepenbavae LuMpokKe BUKOPUCTaHHS patnyHOi MeTakoMyHikaujii.
Po3arnsparorscs erari BCTAHOBJIEHHST TA 3aBEPLLICHHS] MOBJ/IEHHEBOIO KOHTAKTY 3a
/AOMOMOIOIO METAKOMYHIKATVBHVX rTaHb. JJOCTKYIOTECS1 POPMAVTLHI Ta HEPOPMAIbHI
MeTaKOMyHIKaTViBHi ruTaHHs1. TaKi rTaHHs1 € BaroMOKO YaCTVHOKO MOR/IEHHEBOIO ETVIKETY
POPEGIFAHOID ANCKYPCY OOC/TYrOBYIOHOIO IEPCOHAITY.

Knio4oBi crioBa: aHTpONOLEHTPUYHA JiHFBICTUYHA napaanrMma, CeMaHTUYHWIA,
KOMYHIKATVBHO-QDYHKLIIOHA/TLHAN, METAKOMYHIKa/TbHWA, MPOeCiiisi UCKYpPC.

Crarbs1 BbINOJIHEHA B PaKypPCe aHTPOMOLIEHTPNMECKOM JIMHIBUCTUMECKOM NapanuMbI.
OHa nocBsaLLIeHA U3YHEHUIO CeMAaHTUMECKOIO Y KOMMYHUKATUIBHO -QPYHKLIMOHA/TBHOIO
acrieKra METaKOMMYHUKATUBHBIX BOMNPOCOB B Pe4i 00C/TY)XMBAIOLLIEND riepcoHavia. B
paboTre BHUMaHUe aKLIeHTUPYeTCsl Ha TOM, YTO crieLmuka rnpogdeccunoHaibHOro
AVICKYPCa OOCTTY)KVBAIOLLIEND NEPCOHATA NPERYCMATPVBAET LLMPOKOE UCIOSIb30BaH/e
¢arnyeckori MerakoMMyHuKaunn. PaccmMmaTpuBaroTcs atarbl YCTaHOBIEHUS U
3aBEPLLICHNS] PE4EBOIro KOHTaKTa C IMTOMOLLIbIO METAKOMMYHUKATUBHBIX BOTTPOCOB.
HUccnenyrorcs popmaribHbie n HepOPMa/IbHBIE METAKOMMYHUKATUBHbIE BOIMPOCHI.
Takue Borpocs| SIB/ISIHOTCSI BECOMO# YaCTbiO PE4EBOro 3TVKeTa rNpogdecCrOoHa/IbHOM
AVICKYPCa OOCITY)KMBAIOLLIENO NepCOHaIA.

KnioueBble cnioBa: aHTporioueHTpuYeckasi JIMHrBUCTUYecKkasl napagurma,
ceMaHTUYeCKuii, KOMMYHUKaTUBHO -(OYHKLIMOHaJTIbHb I, METaKOMMYHUKaJIbHbINA,

nMpogeccHoHasIbHL I ANCKYPC.

The article is written within the anthropocentric linguistic paradigm. The paper
examines semantic and communicative-functional aspect of metacommunicative
questions in the speech of service personnel. The work focuses on the fact that
specificity of professional discourse in the sphere of service personnel provides an
extensive use of phatic metacommunication. The stages of establishing and
terminating speech contact are analyzed. The article also investigates formal and
informal metacommunicative questions. Such questions are an integral part of speech
etiquette in professional discourse of personnel.

Key words: anthropocentric linguistic paradigm, semantic, communicative-functional,
metakommunicative, professional discourse.

CborogHi MOBJIEHHEBA Lifi/IbHICTb PO3r/IIAAETLCS
Kpi3b npu3amy aHTponoueHTpusmy HayKosi o6’exktn
LeHTpuYHWIA niaxig nepenbaqae He nmLue BpaxyBaHHﬂ
IHTeHLiVi agpecaHTa, ase Vi OpieHTalilo Ha aapecara,
TOBTO B32€MOLAiI0 KOMYHIKaHTIB y KOHKPETHIli KOMYHiKa-
TUBHIN cutyauii 3 AOTPUMaHHSIM HUMWU €TUKETHOT
MOBJ/IEHHEBOI NoBeRiHku [3, c. 93; 5, c. 75]. EtuketHa
MOBJIEHHEBA IMOBeiHKa — Lje Hacamnepes BBivymee

CnifnKyBaHHSl, BCTAHOBJIEHHS1 40OPO3UYSINBUX JIIOA-
CbKVIX BiJHOCUH, 5iKi € OCHOBOIO A/151 BTIIEHHSI NMPUHLNITY
KOHTaKTOBCTAHOBJIEHHSI, MOB’S3aHOro 3 HeobXigHICTIO
3po6uTV NoCWIbHWIA “BK13 B PO3MOBY B Tili cUTyaLlil,
B SKili st po3MoBa BigbGyBa€eTbCsl, 3 AONYCTUMUM
3aBaaHHSIM YU HaNpPsSIMOM PO3MOBU, B sIKili Bu bepete
yyactb” [12, c. 41].

Y curyallii KoHTakTy HeoOXiaHWIA BKJ1aLn y PO3MOBY,
OKpIiM rporno3nLlioHa/lbHO 3HaqyLLLoro, iHpopmMarneHo
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Ba)KJINBOIo, 3[iACHIOETbCS 3a [OMOMOIOIO KOHTaK-
TOBCTaHOBJNIOIOYMX Ta KOHTaKTOMATPUMYIOHMX 3aC00iB
mosw. Yenig 3a M.-J1.A.Apasaayckere [1, c. 3—-4], ao
4ucna cutTyauivi KOHTaKTy MU BiHOCUMO HAaCTYIHi:
3HaAOMCTBO, nepebyBaHHs Pa30M Ha 3axopai, BeYipLi,
y Apy3iB i 3HarkoMux, nyosivHUX MICLISIX BiAMNOYUHKY
(kacpe, pectopaH, Tearp), nig 4ac pPoO3MOBU IO
TesnedoHy, nepebyBaHHs1 pa3om y OyaHi (y 6aTbkiB-
CbKOMY AOMi, KBapTUpax AOHbOK TOLLO), NOi3aKu y
nors3i, 3ycTpivyi Ha BYyNuLli, ¥ KapTUHHI ranepei,
6i6nioTewi, aBTOMOGInNI TOLLO.

IcHye uyina cucrema MoBHUX 3aco06iB, crieyiasibHO
NpU3Ha4eHnX [J1s1 PO3BUTKY MOBJIEHHEBOIO KOHTaKTy
B cniniKyBaHHi. BOoHU BUKOHYIOTb YHKLIIO paTnyHOi
MeTaKkOMYyHikauii. 3-rmomMiX iHLUVX [0 YUCsia MOBHUX
3acobiB y QyHkuii ¢parnyHoi meTakomyHikauii My
BiHOCUMO MeTaKOMyHiIKaTuBHi nuTaHHs. Came BXu-
BaHHS1 METaKOMYHIKaTuUBHVIX NMUTaHb Ha CTanii BCTaHOB-
JIEHHS1 Ta 3aBEepPLUEHHS] MOBJIGHHEBOIO KOHTaKTy €
06’exTom Hawuoro gocnigxerHs. lMpeamerom aHanisy
€ CEeMaHTUYHWI Ta KOMYHIKaTUBHO- PYHKLIOHa/IbHWUI
acrieKT MeTaKkoMyHIKaTUBHUX MUTaHb, LLIO CIIOCTEpira-
10TbCA B rMPOogeCiriHOMy AINCKYPCi, B HALLIOMY BANAaaKy,
Y MOBJIEHHi 06CJTyroBy1040ro rnepcoHasy, 3 MeTolo
BCTaHOBJ/IEHHS | 3aBEpPLLEHHSI MOBJIEHHEBOIO KOHTaKTY,
i KI TUM caMuM peani3yioTb MeTakOMYHIKaTUBHY
YHKLiI0 B aHIZIOMOBHOMY AiasnoriyHoMy AUCKYPCi.
Mera gocnigxeHHs1 — po3rsisHy TV ABa eTany iHTepakuii
3a [0rMoOMOrol0 MeTaKkOMYHIKaTUBHUX NMUTaHb KK
3aco0iB ix peanizadlii.

darnyHa MmeTakomyHikauia — ue perynsaTusHi
MOBJIEHHEBI Lii, sIKi BUKOHYIOTbCSI Ha KOPUCTDb aapecara
i TMM camum nigTPUMYIOTb Kioro penyTtauito. Boun
AOMoMaralotb KOMyHikaHTam y [JOCArHEHHi KOMIIpoMicy
B CrlifIKyBaHHi Ta YHUKHEHHi KOHIIKTY i € BaXXinBoro
YMOBOIO e@EeKTUBHOCTI crnisikyBaHHs. PaTnyHa
MeTaKkOMyHiKaLlis crnpsMoBaHa Ha rapMOHi3aLilo
MOBJIEHHEBOI B3aeMOAii KOMYHIKaHTIB Ta 3310BOJIEHHST
KOMYHikarnBHux rnoTped agpecara BignoBigHo Ao
coviasibHO-KYJIbTYPHUX Ta MparMaTtuyHNX KOHBEHLi
CIi/IKyBaHHS.

Ha nornsag aeskux gocnigHyKiB, patndHa MeTako-
MYyHiKaulisi OpieHTOBaHa Ha CTBOPEHHsI atMocgepu
ICUXOJIOTIYHOro KOM@OPTY Vi OBPO3NY/INBUX CTO-
CYHKIB Mi)X KOMYHIiKaHTaM¥ i TaKk 3BaHe coliasibHe
“nectrysanna” [9, c. 25]. E.bepH po3ymie nig “necry-
BaHHAM” GyAib-IKvii MOBJIGHHEBWIA aKT, sIKWiA nig-
KpEeCJII0€ BU3HaHHS MPUCYTHOCTI iHLWOT moanHn. Taky
K YHKLiIO BAKOHYIOTb i “C/10BeCHI nornamKyBaHHsS”,
fKi npencTtassieHi nepeBaXXxHO CTepeoTUNHUMU
BUCJIOB/IEHHSIMU MOBJIEHHEBOIO ETUKETY [7]. 3asBuqan
cloaun BiAHOCATbCSI NMPUBITaHHS, MO340POBJ/IEHHS,
KomruiimeHtv, nutaHHs vty “How is it going on?” Boun
€ MeTaKOMYHIKaTUBHUMU 3a NPUPOAOIO, aaxKe He
nepen6a4yaloTb oTPUMaHHsl iHgpopmaLii MPo peanbHUi
CTaH crnpas criBpoO3MOBHUKA, a CJ/IyryioTb 3acobom
BCTaHOBJIEHHSI KOHTaKTY.

Taki nutanHs My, yonig 3a T. YxertiaHi [8], Bu3Ha-
4a€EMO sIK MeTakOMyHiKaTuBHi. MeTaKkoMyHiKkaTyBHI
MUTaHHS BiAPI3HAIOTbCSA Bif BJIaCHe NUTaHb TUM, LLIO
BOHU HE MICTSITb 3arUTy MPOro3uULLiOHa/IbHO 3HAYYLLOT
iHgpopmaLii. MeTakoMyHiKaTUBHI NUTaHHSA — Le rnun-
Ta/IbHI 3a CBOEIO POPMOIO peyeHHs, 3a J0MOMOrolo
SIKUX CITiBPO3MOBHVIKU BUDILLIYIOTH NMpo0sieMy BCTaHOB-
JIeHHS1, NiATPYMYBaHHS Ta 3aBEPLUEHHS MOBJIEHHEBOIO
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KOHTakTy. 3a E.logppmaHOoM, npuaHa4eHHs1 METaKOMY -
HIKaTUBHUX NUTaHb IOJISIra€ B OTPUMAaHHIi PECITIOHCUB-
HOI peakuii (response), a He iHpopmaTuBHOI Bignosini
(reply) [11, c. 35]. PecnoHcuBHI peakuii € kKaHasioMm
3BopoTHoro 3B’°sa3ky (back channel feedback), sikui
CUrHasi3ye npo T1e, L0 CrniBPpO3MOBHUK C/yXaE€ i
MOroA)kyeTbCsl 3 TBEPIPKEHHSIM MOBLSI. PeCrioHCUBHI
peakuii Tuny uh-huh, yes He npu3Boasitb [O
YepryBaHHs KOMYHiKaTUBHOI poJii, a HaBMNaku, CTBEP-
ADKYIOTb rPaBo MOBLSI NPOAOBXyBaTn po3mosy. Lle
IMOSICHIOETbCS TUM, LLUO B AiaAWYyHIin iHTepakuii, konv
MoBeLb NMPOAOBXYE PO3MOBY, C/lyXad He MOXXe 3aJiu-
Liarucsi MoBYa3HuM. BiH noBuHeH pearyBartvi Tak, LLjOG
3acBig4YnTU CBOIO 3aLliKaB/EHICTb Y TOMY, LLIO MOBiAOM-
nseTbes. DYHKUIIO PecrioHCUBHUX Peakuiii 4acTo
BUKOHYIOTb METaKOMYHIKaTuBHI nutaHHs. MeTtakomy-
HIKaTUBHIi NMUTaHHS LWe Ha3WBaloTb MOM’SKLUY-
BaJ/IbHUMM, 3acriOKiinIMBUMn nutTaHHaIMu (mitigators),
3a [0MOMOrol0 SIKUX y AesIKUX CUTyalisiX MOBL
HaMaraloTbCsl 3HU3UTU KaTeropu4yHiCTb MOBJIEHHS,
3po6UTN CriNKyBaHHSI BBIYJINBUM, AeJliKaTHUM,
€MOLiHO M’SIKUM, LLIO CrIPUSIE PO3BUTKY MOBJIEH-
HeBoro koHtakTa [10]. B ubomy nposienisieTscs patmyHa
yHKLIia METaKOMYHIKaTtuBHUX nuTaHb. Hanpyioian, o
darnyHNx MeTaKkoOMyHiKaTUBHUX NMUTaHb Ha CTagii
BCTaHOBJIEHHSI MOBJIEHHEBOIO KOHTaKTY BiJHOCATHCSI
pOo3nuTyBaHHS NMPo cTaH 340poB’°s “How are you?”,
komeHTapi npo norogy “Dull morning, isn’t it?”,
PO3IMUTYBaHHS PO HAVBaXJNBILLI OYeBUAHI pedyi, sKi
aknyHo € popmynamm npusitaHHs “How do you do?”
“Where do you come from?”

MeTrakoMyHiKaTUBHI MUTaHHS € SICKPaBO BUPaKe-
HUM MPUKIaAOM CTaHAapPTU30BaHOi MOBJIEHHEBOT
rnoBeLiHKN, sIKa BTUTIOETLCS Y cTepeoTUrax. Sk Biomo,
MOBHI cTepeoTunu — ye iHgekcanbHi oguHnL, CTirKi
BUCJIOBJIEHHS!, SIKi BAHVKAIOTb NMOCTIiliHO B aBCOJIOTHO
oAaHakosii ¢popmi 3a ogHux i TMX camux ymos [4; 6].
Takumy MOBHUMU CTEPEOTUINAMMU Y HALLIOMYy [OC/Ti-
ADKEeHHi € meTakomyHikaTtuBHi nutaHHs Tuny “Nice
weather, isn’t it?” “How’s life treating you?” “Shall I call
you some day?” Po3rsisHeMO iX KOHKPETHO Ha ABOX
cTagisix cninikyBaHHs1, a came y YHKLIi KOHTaKTOBCTa-
HOBJIEHHS Ta KOHTaKTO3aBEPLLUEHHS B MPOogecCiiiHoMy
ANCKYPCi, NoB’a3aHoro 3i c¢hepoio oo6csTyropyBaHHs.

Y cgpepi ob6cnyrosyBaHHsI BBiYJIMBICTb 3apaxoBy-
€TbCH A0 npodgeciriHnx BUMor i akocren uioguHn. B
HiVi KyJIbTypa CriiJIKyBaHHS € XUTTEBO BaXXJTNBOIO, TOMY
LL{O Py HEAOTPUMYBaHHI NMPaBw1 YBiY/INBOCTI npaLjis-
HUKa 3BifIbHAIOTH 3 POOOTU. PiBeHb BO/IOJIHHS MOB-
JIGHHEBUM €TUKETOM Ta YMIHHSI KOPUCTyBaTuUcsi
MOBHUMMN CTEPEOTUNaMu B IMPOLECi CrifiKkyBaHHS
BU3Ha4aloTb piBeHb rnpogeciiHoi npugarHocTi
crieyiaviicTiB, SIKi MPaLioioTb 3 JIIQAbMU, 3HAXOAATLCS 3
HUMM Yy rocTiiHOMy KoHTakTi. Lje, nepw 3a Bce,
CTOCYETbCSA TakvX NMPaLiBHUKIB cbepn 06CITYroByBaHHS,
SIK MeHea)xepy, rnpoaasli B MarasuHax, anrtekax,
odiiiaHTn B pectopaHax Towjoanthropocentric linguistic
paradigm, semantic, communicative-functional,
metakommunikal’'nyy, professional diskurs [7].

MerakomyHikarviBHa obi3HaHicTs (awareness) [13,
c. 110] BusBnseTocs1 y MOB/IEHHEBOMY €TUKETI sIK
3HaHHS1 coLlia/lbHUX MPaBw1 y MOBI (C/10Ba Ta BUCJ10B-
JIeHHSs1, LLIO BiAroBiaaloTb KOHKPETHIV cuTyaulii criinky-
BaHHsl, MaHepa BeAEeHHs po3mMoBu Towo). Tak,
AOCNifgKeHHs KaTeropii BBiYJINBOCTi nokasanu, Lo



JKOLEH aHrnivicbknii iHpOPMaHT He BBaXKAE MOXXJIN-
BUM 3BepTarucs 4o ogilliaHTa y HaKa3oBOMY Cr10Cc0o0i,
HaBiTb 3i cnosom please Tuny “Bring me the menu,
please.” Mpu onuTyBaHHi Maibke BCi aHIniicbKi iHpop-
MaHTH (98%) BBaXXaIOTb NMUTa/IbHI PEY4EHHS HalbINIbLL
MOXJINBOIO POPMOIO 3BEPTaHHSA. 3BEPTaIOYNCh [0
odiuiaHTa y nutanbHivi popmi “Could | see the menu,
please?”, moBeLb GifibLL-MeHLL aBTOMAaTU4YHO CTaBUTb
BuULLle iHLLMX LliHHICTb OCOOUCTICHOI aBTOHOMIT agpe-
cara. BiH roBoputb TaK, Ha4e0TO He 3Hae, YU NMpuHece
oMy MeHIO ogiLliaHT 4Yn Hi, Ha4eOTo BiH BU3Hae, LU0
odiLjiaHT — BinbHa /moavHa, Y IKOi € BUOIP 3a80B0Jb-
HUTKU YN He 3a[0BOJIbHUTU NMPOXaHHSA BiaBigyBa4Ya
pecropaHy [2, c. 2].

Ha crapgii BcraHoB/1€HHS MOB/IEHHEBOIO KOHTaKTy
BEJIKY pPOJib Biflirpae perynsiTuBHa [is/ibHIiCTb, amke
MPOTSIroM CTafii KOHTaKTOBCTaHOBJIEHHSI KOMYHIKaHTUN
3aKn1afaloTb OCHOBU MO[AALLLOT B3aEmMoLil, [€eMOH-
CTPyIOTb CBOIO I'OTOBHICTb YU HEroTOBHICTb nig-
TPUMyBarTu iHtepakuiro. Liss perynatuBHa gisisibHiCTb
3AiACHIOETbCA, 3-MOMIK iHLLIMX, 3aCO00aMU KOHTaKTO-
BCTaHOBJIIOIOYNX METaKOMYHIKaTUBHUX NMUTaHb i
BUSIBNISIETBCS B TOMY, W06 npuBepHyTH ysary
CriBpo3MoBHYKa. MeTaKoMyHIKatyBHi nuTaHHs1 Ha cTagii
KOHTaKTOBCTaHOBJIEHHS1 pOpPMYyIOTb coLialibHy,
MIiDKOCOBUCTICHY i TEeMaTnyHy rniargopmy iHTepakuii.

3a 03HaKoI0 NPUIAHATHOCTI BXXUBaHHS METaKoMYy -
HIKaTUBHNX NUTaHb Y Tivi YW iHLLIV colianbHin cutyauii
npogeciiiHoro ANCKYpCcy MOXHa BuURinutu ¢op-
Ma/ibHi Ta HegpOpMasIbHi METaKOMYHIKaTUBHI MUTaHHS.
Ao popmasibHX METaKOMYHIKaTUBHVIX MUTaHb 0BCITy-
roBYIOYOIo NMEPCOHas1y AJ1s1 BCTAHOBJIEHHSI MOBJIEH-
HEBOIo KOHTaKTy MOXHa BiHECTU NUTaHHS Turty “Can
1 help you?” “What can I do for you?” “Would you like to
look around?” “Is there something specific | could help
you with?” dPopmasibHi METaKOMYHIKaTUBHI MATaHHS
HalibinbLL npupoaHo 3By4ars y npogeciiHomy anc-
KYPCi, OCKiJIbKU TyT BE/IMKOIo 3Ha4eHHs1 HabyBae napa-
MeTp “couianbHa ANCTaHLiA” MiDK KOMYHIKaHTamu,
Hanpvkian:

(1) Indian Grocer: “Miss, can I help you?” the man
standing at the cash register asked. “You like some video?
We have subtitled versions, Miss, ” the man continued.

Miranda: “No,” Miranda said. “Thank you, no” [15,
c. 109].

IHgiicskuii ToproeeLb 6aKaniviHiMy TOBapamu 411
BCTaHOBJIEHHSI MOBJIEHHEBOIO KOHTaKTy 3 BiABiay-
BaYKOIO MIOro MarasyiHy MOJI0[010 aMepyKaHKoio MipaH-
A0I0 BXXUBaE popMasibHE METaKOMYHIKaTUBHE NMATaHHS
“Can I help you?” lomituBLUM, LL|O AiBYNHA POIrNSAaE
nonuyi 3 Bigeokaceramun, TOproseLb rMPOIOHYE il
npugbarn Bigeo 3 cyorutpamun. La npono3aulis
CYINPOBOIPKYETLCS LLIAHOG/MBUM 3BepTaHHaM Miss, LLjO,
Ha iioro AyMKyY, NMOBUHHO GYJ10 BUKJIMKATV NMNO3UTUBHY
peakuito aapecara. lNMpore MipaHaa BigMOB/ISIETLCS Bif,
¥i0ro 4OMOMOIv TOMy, LLO 3aliLLsia 4O MarasuHy He 3
MeTol0 nNpuabarn LWoCb KOHKPETHO, a 3 MeTolo
O3HaiOMYOT NMPOry/IsIHKU IO KPaiHi, B sIKili nepedyBana.

Ao HedpopmasibHUX METaKOMYHIKaTuBHUX NUTaHb
006CJTYroByIOHOIo NepcoHasly Ha cTagii BCTaHOB/I@HHSI
KOHTaKTy MOXHa BigHecTy nutaHHs “How are you?”
“How are you doing?” “How are things going?” ToLyo,
sIKi € PO3MUTYBaHHSIMU PO CTaH CripaB 4y 340POB’s.
BoHu ¢pyHKUiOHYI0Tb Y npogeciiiHoMy ANCKYPCi 3a
neBHOI MiDXOCOOUCTICHOT 6/1M3bKOCTi NapTHepIB no

KOMYHiKaLii — cepen 3Hariomux Ta apy3is. Hegop-
MaJ1bHi METaKOMYHIKaruBHI NUTaHHS NPU3HAYeHi ans
peryiioBaHHs1 eMOLiiHOCTI AianoriyHoro ANcKypcy i
BU3HA4aloOThb MO0 TOHA/TIbHICTL. PO3nUTyBaHHS1 PO CTaH
crnpaB 4Yun 3[0pPOB’sl NOB’A3aHi 3 BTOPrHEHHSIM B
ocoMcTMiA NMPOCTIP CriiBPO3MOBHVIKA, | B cUTyalii, ko
agpecat npuxuibHO HanawToBaHWii [4O CBOro
10 CKOPOYEHHS1 ANCTaHLii Mi)K CriiBpO3MOBHUKaMU:

(2) Jack Torrance: A little slow tonight, isn’t it?

Lioyd (bartender): Yes, it is, Mr. Torrance. What wil it be?

Jack Torrance: So here’s what: you slip me a bottle
of bourbon ... a little glass and some ice.

Lloyd: How are things going, Mr. Torrance?

Jack Torrance: Things could be better. Things could
be a whole Iot better.

Lloyd: I hope it’s nothing serious.

Jack Torrance: Nothing serious [16].

Ibxex ToppeHc, YacTuii BigBigyBa4 6apy, BXUBaE
MeTaKkoMmyHikatusHe po3ginose nuraHHa “A little slow
tonight, isn’t it?”, 1406 3aB’a3aTn Po3mMOBY 3i CBOIM
3Haliomum, 6apmeHom Jlnoigom, Lo paglle € He
3anuTaHHsM, a rioBiBOM/IEHHSIM-MPUITYLLIEHHSIM iHgop-
Malii, Ha sike xo4e OoTPUMaTy NigTBepa)KEHHs 3 6OKy
6apmera LLIOAO TOrO, L0 BiABiAyBa4is TOro Be4opa 6ysio
Mav10 i Topriens viuwia noraHo. bapmen 3a goromororo
MeTakoMyHikaTuBHoro nutaHHs “How are things going,
Mr. Torrance?” BusiBnisie iHTepec A0 CriiBPO3MOBHUKA i
BUBHaYaE CaMy CUTYALLIIO CIi/IKYBaHHS SIK TaKy, LLO CrIpvsie
TpuBanivi B3aemogii. Lle nuraHHs 6apMeH AO0MOBHIOE
odiviviav 3seprarHHsaiv Mrr. Torrance, nigKpec/IaioHm Ly
caMuM BULLWIA COLliayTbHUIA CTaTyC agpecara Ta CBOE
LwiaHo6mMBe CTaB/IeHHS A0 HbOro sIK 3aMOBHUKA i
3a/1EXKHWI CBili sIK OBCJTYroByIOHOIO NEPCOHATY.

3aBepLLEHHS MOB/IEHHEBOIO KOHTaKTY, Tak CaMo siK
i BCTaHOBJ1EHHSI MOBJIEHHEBOIO KOHTAKTY, € PUTYa/1i30-
BaHOIO CTaRi€I0 CrisIKyBaHHS1, A3€PKTbHO MPOTWIEX-
HOIO BCTAHOBJ/IEHHIO, $IKa Ma€E CBivi Ha0IP KOHBEHLLIiHNX
CTEepeoTUNHUX OAUHULIb — MeTaKOMYHiKaTuBHUX
nuTaHb, — 3a /40MOMOIOIO SIKVX 3aBEPLLYETHCS MPOLIEC
KomyHiKkauii. Ha cranii npoLLaHHs oauH 3i criBpo3MoB-
HUKIB iHpOpMye napTHepa no CrifiKyBaHHIO MpPo
HeoOXiaHICTb 3aBepLUNTY KOMYHIKaTUBHY B3aEMOAIIO.
BinbyBaeTbcs 06MiH npoLansHUMu popmynamm i
PO3MUKaHHA di3ndHoro KkaHany 3B’sa3ky. Mertako-
MYHIKaTUBHI NUTaHHA BXXUBAIOTbCS Ha AaHiii cTagii 3
METOII0 PEryJIiioBaHHs €MOLINHOIro Ta colia/ibHO-eTu-
KETHOIo KOHTaKTY, NMOM’SKLLUEHHSI MOPaJ/1bHOI LUKOAM,
sika 3aBAa€eTbcsi pakTOM PO3JSTYKN, 3MIiLHEHHS
A06PO3NYINBNX CTOCYHKIB 260 BCTaHOBJIEHHS] HOBUX
MOXXJIMBUX KOHTAKTIB 110 3aKiHYEeHHIO TEPMIHY PO3JTYyKN.

Ao dpopmanbHUX MeTaKkoMyHIKaTUBHUX NUTaHb
006CJ1yroByI04OIro rnepCcoHany AJsisl 3aBEPLUEHHS] MOB-
JIEHHEBOIO KOHTaKTy MOXXHa BigHECTU NMUTaHHS TUMy
“Is everything okay?” “Can I be of any further help?”
“Can I do anything more for you?” “Did you like being
here?” Bxxusaloun gaHe NUTaHHs, agpecaHT Hamara-
E€TbCS CTBOPUTYU CNIPUSITIINBY NaTopmy A1 Maii-
OyTHIX iHTEepaKLin:

(3) Waiter: Is everything all right, Miss?

Maggie: Oh, sure. It was fine. Thank you. Can I have
the check, please? [14, c. 49].

OdgpiuiaHT, 62>Kal0uYmn gorognTy BiaBiayBa4Lli 3a-
knagy Merri Ta nigkpecsioioym ii BULLMIA collianibHuin
craryc, nig 4ac 3aBepLLEeHHS MOBJIEHHEBOIO KOHTaKTy
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BXuBae popmMasibHe METaKOMYHIKaTuBHe NUTaHHS “Is
everything all right, Miss?” Merti AsiKye rioMy Ta rpocuTs
MPUHECTU PaxXyHOK, LLIO CJTYTYE MaPKEPOM BXOA)KEHHSI
B 3aKJ1I04HY CTa/ito CI1iyIKyBaHHS.

Ao HedpopmasibHUX METaKOMYHIKaTUBHUX NMUTaHb
00C/1yroByl040ro rnepcoHasly Ha cTagii 3aBepLueHHs!
KOHTaKTy MO)Ha BigHecTv nutaHHs Turly “Did you enjoy
the meal?” “And how were the lobster tails?” “Hope a
chocolate cake met your expectations?” “Hope to see
you again in a not too distant future?” Ta nogioHi, ki
nigCcyMOBYIOTb iIHTEPAKLLito OOCITYroBYIOHOIO NMEPCOHATY
3 BigBinyBa4yamu. HegpopmavibHi METaKOMYHIKaTUBHI
NUTaHHS BXWUBAalOTbCSl Ha AaHi ctapii 3 mMeToro
perynsuii ekcripecuBHOIro KOMIMOHEHTa KOMYHIKaTUBHOI
cuTyaluii, OCKilbku agpecaHT CTaBUTb nepes coboio
3aBAaHHS MOJIINWNTY Ta 3aKpPiNnUTN MKOCOBUCTICHI
CTOCYHKWN, BUKJIUKAaTy Y CrniBPO3MOBHUKA MO3UTUBHY
eMoUifiHy peakuito, 3a80BOJICHHSI:

(4) Waiter: And how were the lobster tails?

Caitlin: It was fine, thanks.

Waiter: The lady was enjoying the Montrachet. And
sir, the Margaux. | hope it met your expectations? [pours
wine to each glass]

Jason: It was terrific. Thank you.

Waiter: We don’t get too many requests for the ’78.
It’s a bit too pricey for some of our patrons. Ill just leave
this with you then [leaves the bill] [17].

OdpiuiaHT B)XXMBa€ MeTaKOMYHIKaTUBHI NMUTaHHS
“And how were the lobster tails? I hope it met your

expectations?” sk perutikv g 3aBepLLIEeHHS] MOBJIEH-
HEBOro KOHTaKkTy. BiaBinyBa4i BUC/IOBJIOIOTH CBOE
3an[0BoJIeHHs1 Bif crioxxutux cTpas (“It was fine. ” “It
was terrific. ), moaaroum ¢popmyny easHocTi thank you
3 MEeTol0 AeMOHCTPaLii CBOEI MO3UTUBHOI OLjiHKN
o6cnyrosyBaHHIo. OcTaHHboOlO pertikoto (“We don’t
get too many requests for the ’78. It’s abit too pricey for
some of our patrons. ”) ogbiLiaHT BUCJIOBITIOE KOMIJTi-
MEeHT BiaBigyBa4Yam, YumMm pobuTtb QiHanbHy crpoby
3000yTHN NPUXWILHICTb CIiBPO3MOBHUKIB.

Slk 6a41MO 3 nonepeaHix NPUKNagRiB, CriyIKyBaHHS
00C/1yroByto40ro repcoHasny mae 3assuyaii ¢op-
ManibHWi xapaktep. lMpoTe MoXXnBI i BUHSITKU — y
cninkyBaHHi 06C/1yroByt040ro rnepcoHasy 3 nocTin-
HUMM KNlieHTamu, siKi BigaaloTe nepesary ToOMy Yu
iHLLIOMY 3aKknapny i TpuBanny Yac BiaBiayoTs ioro, a
TaKoX y cuTyallii, KOJN KJTIEHT € 3HAXIOMUM YU OPYITOM.
Y takomy pasi o6cnyroBylounii nepcoHan Moxe
crinkyBarucs 3 BiasigyBa4eM y HegpopMasibHOMY CTWIi
i Bigxmnsruesl NeBHYM YNHOM Bif, TUIMOBOI MOB/IEHHEBOT
noBeniHku, nepenbéayeHoi 4 gaHoi cuTyauii.

TakuM YUHOM, MOXKHa 3POOUTU BUCHOBOK, LLO ig
Yac ik popMasibHOro, Tak i He¢popmMasibHOro crnisnKy-
BaHHS 3 KJlIEHTaMun, 06C/TyroByOYUM MEepPCOHarIoM
BUKOPUCTOBYIOTbCSI paTtndHi MeTakOMyHiKaTUBHI
NMUTaHHSA 4J151 BCTaHOBJIEHHS] Ta 3aBEPLLEHHS] MOBJIEH-
HEBOIro KOHTaKTY, siki € BaroMol0 4aCTUHOIO MOB-
JIEHHEBOIO ETUKETY B rPOgECIiHOMY ANCKYPCi.
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